




KL
IK

 Zovem se Magali.

Imam 11 godina. I volim Bitlse.

And in her eyes you see nothing No sign of love preeemotaaavanje

She  wakes  up,  she  makes  up,  she  takes  her  time





Magali le Iš

S francuskog prevela Zorana Rackov



Za Klaru i Fanetu



Ceo raspust sam provela razmišljajući 
o polasku u šesti razred.

Više bih volela da je sa mnom.

Govorila sam sebi da ću biti kul, opuštena, da ću 
postati potpuno nova osoba do kraja leta.

Moja sestra je završila školu 
„Masijon“ i upisala se u Gimnaziju 
„Montenj“.

Zdravo, 
šestakinjo! 
Ranac ti je 

strava!

Srećno, šećerlemice!

Zdravo, 
tupavko!

Zdravo.

šećerlemice!
Ha-ha!

požuri,
Hajde
Misliću na vas!

 HA! HA! 
BAŠ 

SMEŠNO!

Vidimo 
se uveče!

Grrrrr, ne! 
Ne zovi 
me tako.
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Divila sam se svojoj sestri. Bila je odličan 
đak, uvek prva u svemu, sem u sportu.

Ovo je Agata, 
moja najbolja 
drugarica još 
od vrtića.

Zdravo, Magimago!

Tu smo!

Zdravo,
Gatagato!

Jesi li 
snimila 
moj novi 
ranac?

DING

        
 Stanica Bulevar 

        
      A

nrija IV

Ideš 
li, 

Mago?
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„Masijon“, škola s reputacijom, nalazi se u IV arondismanu. 

Vidiš, 
niko se 

ne igra!

ZVRRRRRR

  Pocepane 
farmerke 
u stilu Vanese 
         Paradi

Perjana 
  jakna 
      + 
   ribok 
patike

Mini-val 
 = superkul

 Pufer 
jakna čak 
i na 20°C
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  DOBRO, ŠESTACI! JA SAM DEŽURNI 
NASTAVNIK I SADA ĆU VAS PROZVATI, 
    U REDU?

DOBRO… „RUŽE“, IDETE U UČIONICU 
32B. DRUGI SPRAT, DRUGI HODNIK, 
NA KRAJU                      HODNIKA 
S DESNE                            STRANE. 
 U REDU?

VAS DVE ŠTO SE KIKOĆETE!!!

AKO VAS OVO ZASMEJAVA, MOGU 
ODMAH DA VAM POKAŽEM ŠTA SE UPISUJE 

U ŠKOLSKI DNEVNIK, PA DA SPOJIMO 
LEPO I KORISNO?

 ODELJENJE „RUŽE“! KAD VAS 
PROZOVEM, STAĆETE U VRSTU 
   S LEVE STRANE. U REDU?

Anais Asini
Polin Berme
Toma Bras
Žilijen Šejron
Toma Kudor
Marijon Uš
Žilija Duasan
Mari-Frans Dukrejti
Elodi Ding
Frederik Epil

Agata Tilije Magali le Iš

Kul!

pljes

      Dobro… 
    Tišina! 
  Slušajte me!

8



KOME JA 
GOVORIM?! 
TIŠINA!!!

Nalazimo se, 
u stvari, na 
For Bojaru*! Pa da! A ti si 

Otac Fura!

Evo učionice 32B.

Ovuda!

Možda 
ova učionica 
ne postoji.

Pa da!

Ma ne, 
disleksični, 
ova je 23B!

* Fort Boyard je tvrđava na zapadnoj obali Francuske, po kojoj je nazvan i gde je sniman svetski 
popularan televizijski program. Učesnici savlađuju različite prepreke takmičeći se za nagradu. 

U jednoj od igara moraju da reše zagonetku koju im postavlja fikcionalni lik Otac Fura (Père Fouras).
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Francuski nam je predavala gđica Krijufol. Mojoj sestri je ona bila omiljena nastavnica.

Mislila sam, 
ako joj se 
svidela moja 
sestra…

Podseća na 
političarku 
Simon Vej

Ali to nije bilo tako jednostavno.

… svideću joj se 
i ja.

Dobar 
dan, 

omladino!

Ja sam 
gospođica 

Krijufol i biću 
vaša profesorka 

francuskog. 
Dobro. 

Eto tako…

    A 
  naučićemo 
      i neke 
  pojmove iz 
    latinskog.

 Od njega 
    sve 
    počinje.

Dobro.      Morate 
  imati svesku 
za beleške iz 
  gramatike…

      … koje
očekujem da 

znate napamet.

Neću tolerisati 
traljavost.

Biću 
NEPOPUSTLJIVA.

Redovno ću vas 
propitivati, a oni koji 
ne budu znali, moraće 

sve da prepišu
3 PUTA!

    Na kraju 
    ćete upamtiti, 
  niste više bebe. 
     Dobro. 
Eto tako…
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Mislila sam da profesori treba da me vole. To uverenje neizbežno me je navelo da 
postanem prava ulizica.

U osnovnoj školi smo se takmičile ko će 
biti učiteljičina miljenica.

Bilo je puno devojčica za primer, ali ja nisam bila 
jedna od njih, uprkos svim naporima.

Moje sveske nisu bile baš uredne. Ocene su mi 
bile osrednje.

Obožavam

A ja više volim 
Patrika Brijela! Ko je Patrik 

Brijel?

Ne znaš ko je 
  Patrik Brijel?!

Zdravo!

Zdravo, 
Mago!

Vidimo 
se sutra!

PATRIKA 
SVEJZIJAAAA!!!

*

* The Time of My Life, pesma iz filma Prljavi ples, 1987
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Najviše od svega sam želela da 
zasmejavam druge, ali posle 
jedne grdnje počela sam 
da se stidim.

Pre svakog diktata sam gledala u njega i jako  
se koncentrisala kako bih privukla dobru ocenu.

Odlučila sam da u šestom razredu imam 
odličan uspeh. Bila sam jako motivisana.

U maloj kutiji sam držala plastični dijamant koji sam smatrala magičnim.

 Onda sam pokušala da budem 
poslušna poput ostalih devojčica 
sa urednim 
sveskama.

Ja sam!

Lijina 
pesma

I, kako je prošlo?
Predaje ti 
Krijufol?

Da, a i Diran 
i Šadiro.

  Dobro je, 
   Diran je 
  baš kul.

Ame, 
jesi li tu?

* Lio, Fallait Pas Commencer (Pop Model, 1986)

*
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Junakinja ovog autobiografskog grafičkog 
romana ne može da se odvoji od 

detinjstva. Teško joj padaju nove i sve 
veće odgovornosti u starijim razredima. 

Plaši se odrastanja, pati od školske fobije, 
suočava se s nerazumevanjem  

u svom društvu, pa se sve više povlači  
u sebe i sve češće zatvara u kuću.  

Ali njena strast prema Bitlsima pokazaće 
se spasonosnom – u ritmu njihove muzike 

uplesaće u tinejdžersko doba. 




